
     

1 ik
ki
that

bngi
ignb
he-is-stealing

wia
aish
man

ruw
shur
bull

ua
au
or

ew
she
flockling

uxbtu
utbchu
and-he-slaughters-him

ua
au
or

urkm
mkru
he-sells-him

ewmx
chmshe
five

rqb
bqr
ox

. If a man shall steal an
ox, or a sheep, and kill it, or
sell it; he shall restore five
oxen for an ox, and four
sheep for a sheep.

1

Mlwi
ishlm
he-shall-repay

hxh
thchth
instead-of

ruwe
eshur
the-bull

obrau
uarbo
and-four

Nay
tzan
flockling

hxh
thchth
instead-of

ewe
eshe
the-flockling

2 Ma
am
if

hrhxmb
bmchthrth
in-to-burrow

aymi
imtza
he-is-being-found

bnge
egnb
the-thief

ekeu
ueke
and-he-is-smitten

hmu
umth
and-he-dies

Nia
ain
there -is-no

ul
lu
to-him

Mimd
dmim
bloods

If a thief be found
breaking up, and be smitten
that he die, [there shall] no
blood [be shed] for him.

2

3 Ma
am
if

exrz
zrche
she-rises

wmwe
eshmsh
the-sun

uilo
oliu
on-him

Mimd
dmim
bloods

ul
lu
to-him

Mlw
shlm
to-repay

Mlwi
ishlm
he-shall-repay

Ma
am
if

Nia
ain
there -is-no

ul
lu
to-him

If the sun be risen upon
him, [there shall be] blood
[shed] for him; [for] he
should make full restitution;
i f he have nothing, then he
shall be sold for his theft.

3

rkmnu
unmkr
and-he-is-sold

uhbngb
bgnbthu
in-theft-of-him

4 Ma
am
if

ayme
emtza
to-be-found

aymh
thmtza
she-is-being-found

udib
bidu
in-hand-of-him

ebnge
egnbe
the-theft

ruwm
mshur
from-bull

do
od
unto

rumx
chmur
donkey

do
od
unto

ew
she
flockling

If the theft be certainly
found in his hand alive,
whether i t be ox, or ass, or
sheep; he shall restore
double.

4

Miix
chiim
alive-ones

Minw
shnim
double

Mlwi
ishlm
he-shall-repay

5 ik
ki
that

robi
ibor
he-is-causing-to-consume

wia
aish
man

edw
shde
field

ua
au
or

Mrk
krm
vineyard

xlwu
ushlch
and-he-sends

ha
ath
»

eriob
boire
brute-of-her

If a man shall cause a
field or vineyard to be
eaten, and shall put in his
beast, and shall feed in
another man's field; of the
best of his own field, and of
the best of his own vineyard,
shall he make restitution.

5

robu
ubor
and-he-is-consuming

edwb
bshde
in-field-of

rxa
achr
another

btim
mitb
best-of

uedw
shdeu
field-of-him

btimu
umitb
and-best-of

umrk
krmu
vineyard-of-him

Mlwi
ishlm
he-shall-repay

6 ik
ki
that

ayh
thtza
she-is-going-forth

wa
ash
fire

eaymu
umtzae
and-she-finds

Miyq
qtzim
thorns

lkanu
unakl
and-he-is-devoured

widg
gdish
shock

ua
au
or

emqe
eqme
the-raised-grain

ua
au
or

If fire break out, and catch
in thorns, so that the stacks
of corn, or the standing
corn, or the field, be
consumed [therewith]; he
that kindled the fire shall
surely make restitution.

6

edwe
eshde
the-field

Mlw
shlm
to-repay

Mlwi
ishlm
he-shall-repay

robme
embor
the-one-causing-to-consume

ha
ath
»

erobe
ebore
the-consuming-fire

7 ik
ki
that

Nhi
ithn
he-is-giving

wia
aish
man

la
al
to

ueor
roeu
associate-of-him

Psk
ksph
money

ua
au
or

Milk
klim
articles

rmwl
lshmr
to-keep

bngu
ugnb
and-he-is-stolen

hibm
mbith
from-house-of

. If a man shall deliver
unto his neighbour money
or stuff to keep, and i t be
stolen out of the man's
house; i f the thief be found,
let him pay double.

7

wiae
eaish
the-man

Ma
am
if

aymi
imtza
he-is-being-found

bnge
egnb
the-thief

Mlwi
ishlm
he-shall-repay

Minw
shnim
double

8 Ma
am
if

al
la
not

aymi
imtza
he-is-being-found

bnge
egnb
the-thief

brqnu
unqrb
and-he-shall-be-brought-near

lob
bol
possessor-of

hibe
ebith
the-house

la
al
to

Mielae
ealeim
the-Elohim

If the thief be not found,
then the master of the
house shall be brought unto
the judges, [to see] whether
he have put his hand unto
his neighbour's goods.

8

Ma
am
if

al
la
not

xlw
shlch
he-stretched-forth

udi
idu
hand-of-him

hkalmb
bmlakth
in-work-of

ueor
roeu
associate-of-him

9 lo
ol
on

lk
kl
every-of

rbd
dbr
matter-of

owp
phsho
transgression

lo
ol
over

ruw
shur
bull

lo
ol
over

rumx
chmur
donkey

lo
ol
over

ew
she
flockling

lo
ol
over

emlw
shlme
raiment

lo
ol
over

lk
kl
every-of

For all manner of trespass,
[whether i t be] for ox, for
ass, for sheep, for raiment,
[or] for any manner of lost
thing, which [another]
challengeth to be his, the
cause of both parties shall
come before the judges;
[and] whom the judges shall
condemn, he shall pay
double unto his neighbour.

9

edba
abde
lost-thing

rwa
ashr
which

rmai
iamr
he-is-saying

ik
ki
that

aue
eua
he

ez
ze
this

do
od
unto

Mielae
ealeim
the-Elohim

abi
iba
he-shall-come

rbd
dbr
word-of

Meinw
shniem
two-of-them

rwa
ashr
whom

Noiwri
irshion
they-shall-condemn

Miela
aleim
Elohim

Mlwi
ishlm
he-shall-repay

Minw
shnim
double

ueorl
lroeu
to-associate-of-him
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10 ik
ki
that

Nhi
ithn
he-is-giving

wia
aish
man

la
al
to

ueor
roeu
associate-of-him

rumx
chmur
donkey

ua
au
or

ruw
shur
bull

ua
au
or

ew
she
flockling

lku
ukl
and-any-of

emeb
beme
beast

rmwl
lshmr
to-keep

If a man deliver unto his
neighbour an ass, or an ox,
or a sheep, or any beast, to
keep; and i t die, or be hurt,
or driven away, no man
seeing [it]:

10

hmu
umth
and-he-dies

ua
au
or

rbwn
nshbr
he-is-broken

ua
au
or

ebwn
nshbe
he-is-captured

Nia
ain
without

ear
rae
one-seeing

11 hobw
shboth
oath-of

euei
ieue
Yahweh

eieh
theie
she-shall-become

Nib
bin
between

Meinw
shniem
two-of-them

Ma
am
if

al
la
not

xlw
shlch
he-stretched-forth

udi
idu
hand-of-him

[Then] shall an oath of
the LORD be between them
both, that he hath not put
his hand unto his
neighbour's goods; and the
owner of i t shall accept
[thereof], and he shall not
make [it] good.

11

hkalmb
bmlakth
in-work-of

ueor
roeu
associate-of-him

xqlu
ulqch
and-he-takes

uilob
boliu
possessors-of-him

alu
ula
and-not

Mlwi
ishlm
he-shall-repay

12 Mau
uam
and-if

bng
gnb
to-be-stolen

bngi
ignb
he-is-being-stolen

umom
momu
from-with-him

Mlwi
ishlm
he-shall-repay

uilobl
lboliu
to-possessors-of-him

And if i t be stolen from
him, he shall make
restitution unto the owner
thereof.

12

13 Ma
am
if

Prt
trph
to-be-torn-to-pieces

Prti
itrph
he-is-being-torn-to-pieces

ueabi
ibaeu
he-shall-bring-him

do
od
evidence

eprte
etrphe
the-thing-torn-to-pieces

al
la
not

If i t be torn in pieces,
[then] let him bring i t [for]
witness, [and] he shall not
make good that which was
torn.

13

Mlwi
ishlm
he-shall-repay

14 iku
uki
and-that

lawi
ishal
he-is-asking

wia
aish
man

Mom
mom
from-with

ueor
roeu
associate-of-him

rbwnu
unshbr
and-he-is-broken

ua
au
or

hm
mth
he-dies

uilob
boliu
possessors-of-him

And if a man borrow
[ought] of his neighbour,
and i t be hurt, or die, the
owner thereof [being] not
with it, he shall surely make
[it] good.

14

Nia
ain
is-no

umo
omu
with-him

Mlw
shlm
to-repay

Mlwi
ishlm
he-shall-repay

15 Ma
am
if

uilob
boliu
possessors-of-him

umo
omu
with-him

al
la
not

Mlwi
ishlm
he-shall-repay

Ma
am
if

rikw
shkir
hired

aue
eua
he

ab
ba
he-comes

urkwb
bshkru
in-hire-of-him

[But] i f the owner thereof
[be] with it, he shall not
make [it] good: i f i t [be] an
hired [thing], i t came for his
hire.

15

16 iku
uki
and-that

ehpi
iphthe
he-is-enticing

wia
aish
man

eluhb
bthule
virgin

rwa
ashr
who

al
la
not

ewra
arshe
she-is-betrothed

bkwu
ushkb
and-he-lies-down

emo
ome
with-her

. And i f a man entice a
maid that is not betrothed,
and lie with her, he shall
surely endow her to be his
wife.

16

rem
mer
to-pay-bride-price

enremi
imerne
he-shall-pay-bride-price-of-her

ul
lu
for-himself

ewal
lashe
for-woman

17 Ma
am
if

Nam
man
to-refuse

Nami
iman
he-is-refusing

eiba
abie
father-of-her

ehhl
lththe
to-give-her

ul
lu
to-him

Psk
ksph
silver

lqwi
ishql
he-shall-weigh

remk
kmer
as-bride-price-of

If her father utterly refuse
to give her unto him, he
shall pay money according
to the dowry of virgins.

17

hluhbe
ebthulth
the-virgins

18 epwkm
mkshphe
enchantress

al
la
not

eixh
thchie
you-shall-let-live

Thou shalt not suffer a
witch to live.
18

19 lk
kl
every-of

bkw
shkb
one-lying-down

Mo
om
with

emeb
beme
beast

hum
muth
to-be-put-to-death

hmui
iumth
he-shall-be-put-to-death

Whosoever lieth with a
beast shall surely be put to
death.

19

20 xbz
zbch
one-sacrificing

Mielal
laleim
to-Elohim

Mrxi
ichrm
he-is-being-doomed

ihlb
blthi
unless

eueil
lieue
to-Yahweh

udbl
lbdu
to-alone-him

He that sacrificeth unto
[any] god, save unto the
LORD only, he shall be
utterly destroyed.

20

21 rgu
ugr
and-sojourner

al
la
not

enuh
thune
you-shall-tyrannize

alu
ula
and-not

unyxlh
thlchtznu
you-shall-oppress-him

ik
ki
that

Mirg
grim
sojourners

Mhiie
eiithm
you-became

Thou shalt neither vex a
stranger, nor oppress him:
for ye were strangers in the
land of Egypt.

21
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Yrab
bartz
in-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

22 lk
kl
any-of

enmla
almne
widow

Muhiu
uithum
and-orphan

al
la
not

Nunoh
thonun
you-shall-humiliate

Ye shall not afflict any
widow, or fatherless child.
22

23 Ma
am
if

eno
one
to-humiliate

enoh
thone
you-are-humiliating

uha
athu
him

ik
ki
that

Ma
am
if

qoy
tzoq
to-cry

qoyi
itzoq
he-shall-cry

ila
ali
to-me

omw
shmo
to-hear

omwa
ashmo
I-shall-hear

If thou afflict them in any
wise, and they cry at all
unto me, I will surely hear
their cry;

23

uhqoy
tzoqthu
cry-of-him

24 erxu
uchre
and-he-is-hot

ipa
aphi
anger-of-me

ihgreu
uergthi
and-I-kill

Mkha
athkm
you

brxb
bchrb
in-sword

uieu
ueiu
and-they-become

Mkiwn
nshikm
women-of-you

hunmla
almnuth
widows

And my wrath shall wax
hot, and I will kill you with
the sword; and your wives
shall be widows, and your
children fatherless.

24

Mkinbu
ubnikm
and-sons-of-you

Mimhi
ithmim
orphans

25 Ma
am
if

Psk
ksph
money

eulh
thlue
you-are-obligating

ha
ath
»

imo
omi
people-of-me

ha
ath
»

inoe
eoni
the-humble

Kmo
omk
with-you

al
la
not

eieh
theie
you-shall-be

ul
lu
to-him

. If thou lend money to
[any of] my people [that is]
poor by thee, thou shalt not
be to him as an usurer,
neither shalt thou lay upon
him usury.

25

ewnk
knshe
as-one-lending-money

al
la
not

Numiwh
thshimun
you-shall-place

uilo
oliu
on-him

Kwn
nshk
interest

26 Ma
am
if

lbx
chbl
to-take-pledge

lbxh
thchbl
you-are-taking-pledge

hmlw
shlmth
raiment-of

Kor
rok
associate-of-you

do
od
previous

ab
ba
to-set

wmwe
eshmsh
the-sun

If thou at all take thy
neighbour's raiment to
pledge, thou shalt deliver i t
unto him by that the sun
goeth down:

26

unbiwh
thshibnu
you-shall-return-him

ul
lu
to-him

27 ik
ki
that

aue
eua
(s)he

ehusk
ksuthe
covering-of-him(?)

edbl
lbde
to-alone-her

aue
eua
(s)he

uhlmw
shmlthu
garment-of-him

urol
loru
for-skin-of-him

emb
bme
in-what ?

bkwi
ishkb
he-shall-lie-down

For that [is] his covering
only, i t [is] his raiment for
his skin: wherein shall he
sleep? and i t shall come to
pass, when he crieth unto
me, that I will hear; for I
[am] gracious.

27

eieu
ueie
and-he-becomes

ik
ki
that

qoyi
itzoq
he-is-crying

ila
ali
to-me

ihomwu
ushmothi
and-I-hear

ik
ki
that

Nunx
chnun
gracious

ina
ani
I

28 Miela
aleim
Elohim

al
la
not

llqh
thqll
you-shall-slight

aiwnu
unshia
and-prince

Kmob
bomk
in-people-of-you

al
la
not

rah
thar
you-shall-curse

Thou shalt not revile the
gods, nor curse the ruler of
thy people.

28

29 Khalm
mlathk
fullness-of-you

Komdu
udmok
and-fruit-juice-of-you

al
la
not

rxah
thachr
you-shall-delay

rukb
bkur
firstborn-of

Kinb
bnik
sons-of-you

Nhh
ththn
you-shall-give

il
l i
to-me

Thou shalt not delay [to
offer] the first of thy ripe
fruits, and of thy liquors: the
firstborn of thy sons shalt
thou give unto me.

29

30 Nk
kn
so

ewoh
thoshe
you-shall-do

Krwl
lshrk
to-bull-of-you

Knayl
ltzank
to-flock-of-you

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

eiei
ieie
he-shall-be

Mo
om
with

uma
amu
mother-of-him

Muib
bium
in-day

Likewise shalt thou do
with thine oxen, [and] with
thy sheep: seven days i t
shall be with his dam; on
the eighth day thou shalt
give i t me.

30

inimwe
eshmini
the-eighth

unhh
ththnu
you-shall-give-him

il
l i
to-me

31 iwnau
uanshi
and-mortals-of

wdq
qdsh
holy

Nuieh
theiun
you-shall-become

il
l i
for-me

rwbu
ubshr
and-flesh

edwb
bshde
in-field

eprt
trphe
torn-to-pieces

al
la
not

ulkah
thaklu
you-shall-eat

blkl
lklb
to-dog

And ye shall be holy men
unto me: neither shall ye
eat [any] flesh [that is] torn
of beasts in the field; ye
shall cast i t to the dogs.

31

Nuklwh
thshlkun
you-shall-fling

uha
athu
him
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